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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kdnnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokonaé zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnegyeT BbINOMHATL COrMacHO MHCTPYKUMK, pa3paboTaHHON npon3BoguTenem.
HecobntoaeHne aToro npasuna MoxeT npueecTun k onacHocTn. CZ.Montéz provedte podle pokyn( vyrobce, jinak mGze hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v stlade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade mdze dojst k nebezpeCenstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati utmutatdja alapjan hajtsa végre -
ellenkezé esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBLPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS — B NMPOTUBEH Criyvan Moxe Aa
Bb3HMKHE onacHa cuTyaums. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.MontaZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3BoauTn y cknagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuo npoussofay — y CynpoTHOM MOCTOjU pu3nK of onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.MontaZu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvoda¢ — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdl; tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
3[iNCHIOBATY 3riAHO 3 IHCTPYKUi€E, po3po6neHoo BUPOOHMKOM - B iHLLOMY BUMNadKy Moxe BUHUKHYTU Hebesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar razotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jélgida tootja juhiseid. FI.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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-EN -

Before suspending or fixing furniture to the wall (in
order to prevent falling over), check the type and
strength of the wall. Select wall plugs and screws
appropriate for the given type of the wall. In the
case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person.

- DE -

Bevor Sie ein Mobelstick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die

Wand geeigneten Dibel und Schrauben. Im
Zweifelsfall ~ kontaktieren  Sie bitte einen
Fachmann. Die Montage muss durch eine

sachkundige Person ausgefiihrt werden.

-FR -

Avant de suspendre le meuble ou de le fixer au
mur (dans le but déviter un renversement),
vérifiez au préalable le type et la résistance du
mur. Utilisez les chevilles et les vis adaptées au
type de mur. En cas de doute, veuillez contacter
un spécialiste. Le montage doit étre réalisé par
une personne compétente.

-ES -

Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a fin
de proteger contra el vuelco del mueble),
compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y
tornillos adecuados para el tipo de la pared. En
caso de duda, consulte a un especialista,
debiendo efectuar este montaje una persona
competente.

-PL -

Przed zawieszeniem mebla, lub przymocowaniem
go do $ciany (w celu zabezpieczenia przed
przewroceniem), sprawdz wczesniej rodzaj i
wytrzymatos$¢ sciany. Dobierz odpowiednie kofki i
wkrety do rodzaju $ciany. W  przypadku
watpliwosci skontaktuj sie ze specjalistg. Montaz
musi zosta¢ wykonany przez osobe kompetentna.

- RU -

Mepen noaeewwuBaHnem wmebenn wnu  ee
KpenneHnem K CTeHe (Ons 3awuTbl OT NageHuin)
npoBepbTe MNpeaBapuTenbHO TUM M MPOYHOCTb
cTteHbl. [lopbepute cooTBeTCTByHOWME  TUMNY
cTeHbl gbenu n wypynbl. MNpy BO3HMKHOBEHUU
COMHEHWI CBSPKUMTECH CO cneumanuctom. MoHTax
[OIMKEH NPOBOANTBLCSA KOMMETEHTHLIM FIULIOM.

-CZ-

Pred zavéSenim nabytku nebo jeho pfipevnénim
ke zdi (za uCelem zajisténi pfed prevracenim)
dfive zkontrolujte druh a odolnost stény. Vyberte k
druhu stény vhodné hmozdinky a Srouby. V
pfipadé pochybnosti kontaktujte specialistu.
MontéaZz musi byt provedena kompetentni osobou.

-SK -

Pred zavesenim nabytku alebo jeho pripevnenim
na stenu (za U¢elom zaistenia pred prevratenim)
predtym skontrolujte druh a odolnost steny.
Vyberte k druhu steny vhodné hmozdinky a
skrutky. V pripade pochybnosti kontaktujte
Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou.

- HU -

A butor felfliggesztése illetve falhoz val6 rogzitése
(megakadalyozvan ezzel eldélésének
lehetéségét) el6tt ellenérizze a fal fajtajat és
szilardsagat. Megfelel6, a falhoz ill§ tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést csakis
egy hozzaértd szakember végezheti el.

-BG -

Mpeon pa 3akaunte mebena, unu npeam ga ro
npukpenuTe KbM CTeHaTa (3a 4a ce npeaoTBpaTu
nagaHeTo), NMpoBepeTe MpeaBapUTENHO Buaa M
cunata Ha cTeHata. WManonseante awobenn u
BUHTOBE MNOOXOASLWM 3a Buaa Ha cTeHaTta. B
Cnyyalm Ha CbMHEHVe, KOHCynTupawTe Ce CbC
cneumanuct. MoHTaxbT TpsAbBa pa Obae
N3BbPLUEH OT KOMMNETEHTHO NULE.

-TR -

Mobilyayl duvara asmadan veya montaj etmeden
once (devrilmesini dnlemek igin) duvarin tirind ve
dayanakligini kontrol edin. Duvara uygun dibelleri
ve vidalari segin. Emin olamamaniz durumunda
bir uzman ile irtibata gecin. Kurulum yetkili bir kigi
tarafindan yapiimalidir.

-PT -
Antes de pendurar ou fixar o mével na parede (a
fim de proteger contra a sua queda), verifique com
antecedéncia a sua natureza e resisténcia.
Selecione buchas e parafusos adequados para o
tipo da parede. Em caso de duvida, consulte um
especialista. A montagem deve ser efetuado por
uma pessoa competente.

-SLO -

Pred montazo pohiStva na steno ali pritrditve le-
tega k steni (v cilju preprecitve, da se ne prevrne)
prej preverite vrsto in moc€nost stene. Izberite
vlozke in vijake, ki odgovarjajo vrsti stene. V
primeru dvomov se posvetujte s specialistom.
Montazo sme opraviti izkljuéno ustrezno
kvalificirana oseba.

-NL —

Voordat u het meubel ophangt of bevestigt tegen
de muur (om het te beschermen tegen omvallen)
dient u het type en de duurzaamheid van deze
muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen en
schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden
uitgevoerd door iemand met kennis van zaken.

- SRB -

Pre veSanja namestaja, ili pricvrS¢ivanja ga do
zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba unapred
proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti
zida.

U slu¢aju sumnje kontaktirati se sa stru¢njakom.
MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico.

-EST -

Enne moobli riputamist voi kinnitamist seinale
(Umbermineku tokestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada
tulblid ja kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral
konsulteeruda spetsialistiga. Paigaldus tuleb
teostada padeva isiku poolt.

-RO -

Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier sau
atasarea acestuia la perete (pentru a preveni
bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul de
rezistentda a peretelui. Montati diblurile si
suruburile adecvate pentru tipul de perete. in caz
de Tindoiali, consultati un specialist. Instalarea
trebuie sa fie efectuata de catre o persoana
competenta.

-HR -

Prije ka¢enja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida i
njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e
Sarafove i uvijaCe za odredenu vrstu zida. U
slu€aju nejasnoca, kontaktirajte stru¢njaka.
Montazu treba vrSiti struéno lice.

-8V -

Innan mébeln héngs upp eller férankras i vaggen
(sa att den inte valter), kontrollera forst hur vaggen
ar uppbyggd och hur mycket den kan belastas.
Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du ar
osaker ta kontakt med en specialist. Montage
maste utféras av kompetent person.

- 1T -

Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli al
muro (per proteggerli da ribaltamenti), verifica
prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso
di dubbi contattare uno specialista. || montaggio
deve essere fatto da una persona competente.

- UKR -

Mepen niaBiwyBaHHAM MebniB abo iX KpinneHHam
[0 CTiHu (3 MeTOl 3axWCTy Bif NadiHb) nepesipTe
nonepeaHbo TUM Ta MiUHiCTb cTiHW. [Minbepitb
BigNoBIgHI TUny cTiHn Awobeni Ta wypynu. MNpwn
HasIBHOCTI CYMHIBIB 3B'sDKiTbCSl 3i cneuianictom.
MOHTaXX MOBMHEH MPOBOAUTMCA KOMMETEHTHOM
ocoboto.

-LT -

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir stipruma.
Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis j specialistus.
Montavimg turi atlikti kompetentingas asmuo.

-LV -

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai to
aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet sienas
veidu un nestspéju. lzvélieties sienas veidam
atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic
kvalificétai personai.

-Fl —-

Kaatumisvaara! Kalusteet on kiinnitettava
seinaan. Tarkista seindn vahvuus ja seinan
tyyppi. Valitse ruuvit ja tapit riippuen
seinatyypista. Asennuksen voi suorittaa vain
pateva siihen valtuutettu henkild.
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MOCOWANIE MEBLA DO SCIANY
FIXATION DU MEUBLE AU MUR
FIXIN THE CABINET TO THE WALL
BEFESTIGUNG DES MOBELS AN DER WAND
FIJACION DEL MUEBLE AL MURO
FIXACAO DO MOVEL NA PAREDE
FISSAZIONE DEL MOBILE AL MURO
BEFESING VAN HET MEUBEL AAN MUUR
UNITENIN DUVARA SABITLENMESI
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WSKAZOWKI NA TEMAT
PIELEGNACJI MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu
wihasciwego  uzytkowania mebli: Do
odkurzania uzywac¢  czystej suchej
sciereczki. Jesli  meble  wymagaja
doktadniejszego czyszczenia nalezy uzyé
zwilzonej sciereczki a nastepnie wytrzeé je
do sucha. Btyszczace czesci metalowe i
szklane czysci¢  dostepnymi  w  handlu
srodkami, aby odzyska¢ pierwotny potysk.
Nastepnie metal wytrze¢ suchg $cierka a
szkto polerowa¢ migkkim nie pylacym
papierem.

UWAGA! Nie uzywac¢ srodkéw zracych,
szorujacych  "nieznanych Sprayow " z
wyjatkiem wyraznie znakowanych
przeznaczonych do tego celu.

- PL-

-RU - VYKA3BAHUATIO YXO4Y 3A
MEBEJIbIO

[Ilpockba  TMPUMEHATH  HIKE  YKA3aHHBIC

3aMEUaHus JJIS TPaBHIBHOTO  TMOJNB30BAHHUS

mebenpto:  JImst  BBITGPAHHS — TPUMEHSATH

YUCTYIO CyXyro Tpsnky. Ecmu — meGenb

HYyXJaetcs B 0onee TIIATETbHON YHCTKE,

HE00XO0JMMO NPUMEHATH BIXHYIO TPAINKY, a
3aTeM BbITEpeTh JO-cyXa. s Toro, 4ToOBI

6H€CT}IIJ.II/I€ MCTAJUIMYCCKUEC " CTCKJIIHBIC
SJIEMCHTBI TIOJIYYMJIM H3HAYaJIbH Bl 6HGCK,
YUCTUTHh HUX AOCTYIIHBIMHU B poaaxe

CpeiCTBaMM. 3aTeM METalll BBITCPETb CYXOH
TPAIIKOM, a CTEKJIO IONMPOBAaTh MSTKON
Oymaroii.

BHUMAHUE ! He ymorpebnsth cpencts
tama ,, Spray” W kECTKUX CPEeACTB— Ui
YHUCTKM TOBEPXHOCTH  MeOelH, HCKIF0Yad
CpeicTBA IpelHA3HAYEHBIE CIELUANbHO II0
YXOIy 32 MeOEIbIO.

-CZ- NAVOD NA UDRZBU:

Pri pravidelné péci o Vas nabytek
pouzivejte suchy hadtik, ktery nezanechava
chloupky. Pokud bude nabytek vyzadovat
dikladné  vycisténi,  pouzijte  prosim
navihéeny hadiik a poté opét pretiete
suchym hadiikem. Lesklé kovové dily
a sklenéné plochy dokonale vyéistéte
bézngym prostredkem na udrzbu kowu a
disticim  pripravkem na okna, az
docilite,,zrcadlového lesku”. Kovové dily
pak dolestéte suchym hadiikem, sklo
vhodnym papirem.

POZOR! V zadném piipadé nepouzivejte
ostré distici prostiedky ani spreje (kromé
sklenénych ploch)!

-SK - NAVOD NA UDRZBU

Pri pravidelnej starostlivosti 0 Vas nabytok
pouzivajte  suchu  handricku,  ktora
nezanechava chipky. Lesklé kovové diely a
sklenené plochy dokonale vycistite beznym
prostriedkom na Wdrzbu kowvu cistiacim
prostriedkom na  sklo, az  kym
nedocielite,,zrkadlového lesku“. Kovové

diely a sklenené plochy potom dolestite
suchou handrickou.

POZOR ! Na drevené casti nabytku v
ziadnom  pripade  nepouzivajte  ostré

chemické prostriedky.

-EN - DIRECTIONS FOR PROPER

USAGE OF FURNITURE

In order to directions use a soft, dry
duster to dust furniture. If furniture needs
more precise polishing use a wet duster,
after that wipe furniture until it's dry. Metal
and glass parts of furniture polish with any
available detergents to get former gloss.
After that wipe the metal parts with a dry
duster. Glass parts wipe with a paper towel.
WARNING! Never use a harsh scrubing
cleaners, detergents, solvents. Use only
known , intended for furniture soft agent's.

-HU- BUTORAPOLASITANACSOK
Kérjiik alkalmazza ezen butorapolasi
tanacsokat A portalanitasnal hasznaljon

tiszta, szaraz torlékendst. Amennyiben a
butor kényesebb, nagyobb apolast igényel,
akkor hasznaljon nedves torlokendst és
utana a feliilletet torolje at szarazzal.
Fényes fém feliileteket és tiveg feliileteket
megfelel 6 specialis tisztitoszerrel takaritsa,
aztan a fém feliletet torolje at szaraz
torlokendével, az tiveg feliiletet pedig puha
nem sz6szol6, portaszito papirkendével,
hogy az eredeti fényes allapotat megtartsa.

FIGYELEM! Semmi  esetben  ne
hasznaljon agressziv kémiai szereket és
strold szereket a buator kilsé feliiletének
tisztitisahoz. A Sprey-ek koziil csak a
butortisztitashoz eléirtakathasznalja.

-DE - PFLEGEHINWEIS

Beim Staubwischen bitte ein trockenes
Tuch verwenden. Sollten Thre Mobel einmal
eine weitergehende Behandlung benétigen,
bitte die Fldachen mit einem
angefeuchteten Tuch

abwischen und anschlieend trocken reiben.

Bei glinzenden  Metallteilen und
Glasflachen die handelsiiblichen
Metallputzmittel bzw. Glasreiniger

verwenden. Anschlieend Metall mit einem
Tuch nachpolieren bzw. Glas mit nafifestem
Papier trocken reiben.

ACHTUNG! Keine Scheuermittel
Sprays (auBer Glas) verwenden.

oder

-BG - YKA3AHUA 3A ITOAZIPBXKA
HA MEBEJIUTE

Monst, crOmomaBaiite  TpeNOpBHKUTE 3a
OpaBWIHO  Tom3BaHe Ha  MeOemute:  3a
[OYHCTBAHE Ha TpaxTa o  MeOemnte

M3TI0I3BalTE CyXa Kbprma. AKO € Heo0XO0auMo
U3NO0M3BAliTe BIAXHA KbpHa, HO CIEJ TOBA
MoACYymeTe ChC cyxa Kbpma. 3a jga Obaar
METAJHUTE ¥ CTBKJIGHH 4YacTH  JIBCKaBH,
HOYNCTBATE CBC CHEHMATHM 33 Ta3M LEl
XurueHHn Matepuamn. Cnex ToBa Metana Tro

MOYHCTETE ChC CyXa KbpHa, a CTBKIOTO IO
TIONHpaiiTe C MEKa XapTHS.

BHUMAHUWE! He wu3momssaiite cpenctsa
OT THIA ,,SPray” W TBHPAM MaTepHaim 3a
TIOYHCTBAHE HA  TOBBPXHOCTUTE Ha
Me0enuTe, KaTo M3KII0UNTE cpencTBa
CIIELMANTHO IpeHA3HAYCHU 3a MOAAPBKKA Ha
MeDeIH.
-FR - CONDITIONS D'UTILISATIONS

DES MEUBLES

Utiliser un chiffon doux et sec pour nettoyer
le meuble. Si le meuble nécessite un
nettoyage plus complet, utiliser un
chiffon humide et essuyer immédiatement
avec un chiffon sec. Le métal et le verre
dépoli se nettoient avec tout produit
ménager classique non abrasif. Bien
essuyer avec un chiffon sec. Essuyer le
verre avec un chiffon doux ou du papier
essuie-tout.

ATTENTION ! N'employer jamais de
produits  décapants, abrasifs, ni de
dissolvants.  Employer  seulement  des
produits adaptés au nettoyage des meubles.
Pour le nettoyage utiliser des textiles doux.
-TR- MOBILYANIZIN DOGRU

KULLANIMI ICIN

Yumusak kuru bir bezle tozunu aliniz.

Daha iyi bir temizlik gerektigi hallerde
nemli bir bez kullaniniz ve ardindan kuru
bir bezle urununuzu kurulayiniz.

Metal ve cam parcalari silmek icin uygun
temizleyiciler kullanabilirsiniz.Sonra kuru
bir bezle siliniz.

DIKKAT!! Sert temizleyiciler, deterjanlar,
incelticiler kullanmayiniz. Sadece
mobilyaya uygun temizleyiciler kullaniniz.

-ES INDICACIONES PARA UN USO

ADECUADO DEL MUEBLE

Use un pafio suave y seco para quitarle el
polvo.

Si quiere sacar brillo utilice un pafo
humedo y después use otro paio para
secarlo. Las partes metalicas o cristales
limpielas con  cualquier  detergente
apropiado para conseguir brillo. Después
limpie las partes metalicas con un pafio
seco y los cristales con una toalla de papel.

ATENCION! Nunca use limpiadores,
detergentes o disolventes duros. Use
solamente  productos especiales para
muebles.
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-P- INDICACOES PARA UM USO

ADEQUADO DO MOVEL

Use um pano suave e seco para limpar o po.
Se quiser mais brilho utilize um pano
himido e depois outro pano para secar.
As partes metalicas e com vidro limpe-as
com qualquer detergente apropriado para
conseguir brilho. Depois limpe as partes
metalicas com um pano seco e as partes
com vidro com uma toalha de papel.

ATENCAOQO! Nunca use produtos de
limpeza, detergentes ou dissolventes

duros. Use apenas produtos indicados para

moveis.

-SLO - NASVETI ZA NEGO
POHISTVA.

Prosimo, pohistva uporabljajte skladno z
navodili: za ¢isCenje uporabite ¢isto in suho
krpo. Pri temeljitem ¢iS€enju pohistva
uporabite vlazno krpo in jih nato obrisite do
suhega. BlesCeCi in stekleni deli Cistiti z
dostopni sredstvi za obnovo prvotnega
sijaja. Nato metal obriSite s suho krpo, pa

steklo polirate mehkim, brezpragnim
papirjem.
POZOR! Ne uporabljajte  grobih,

abrazivnih Cistil, neznanih detergentov,
razen jasno oznacenih za ta namen.

-NL - TIPS VOOR HET GEBRUIK
VAN HET MEUBELSTUK

Gebruik een zachte droge stofdoek om het
meubel af te stoffen. Als het meubel meer
opgepoetst moet worden, gebruik dan een
een natte doek, en wrijf daarna het meubel
droog. Metalen en glazen delen kunnen
afgewassen worden met detergenten die
voor deze geschikt zijn. Nadien wrijvt u
de metalen delen met een droge stofdoek
droog. De glazen delen kan u met een
papieren doek droog wrijven.

OPGELET ! Gebruik nooit ruwe
schoonmaakmiddelen,  detergenten  of
solventen. Gebruik enkel speciaal voor
meubels ontwikkelende zachte middelen.
-SRB - UPUTSTVA ZA UPORABU
Prilikom <¢iscenja koristite suvu i meku
krpu za prasinu. Ukoliko se namestaj treba
detaljnije ocistiti, upotebite vlaznu krpu za
prasinu, a nakon toga obrisite namestaj
suvom krpom. Metalne i staklene delove
namestaja cistite bilo kakvim primerenim
deterdzentom kako bi mu wvratili sjaj.

Nakon toga obrisite  metalne  delove
suvom krpom, a staklene papirnatim
ubrusom..

UPOZORENJE! Ne koristite ostra i
hrapava sredstva za brisanje kao ni
jake  deterdzente.  Upotrebite  blaga

sredstva primerena ¢is¢enju namestaja.

INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE

-RO -

Pentru stergerea prafului folositi o laveta
uscata.

Daca mobila dvs. necesita o curatire
stergeti suprafetele in cauza cu o lavetausor
umezita urmand apoi sa o stergeti cu una
uscata. Pentru  curatarea  suprafetelor
metalice sau a celor din sticla folositi
doar solutii de curatare uzuale pe care le
gasiti in comert dupa care metalul se sterge
cu o laveta uscata iar suprafetele de sticla
cu prosoape de hartie.

ATENTIE! Nu folositi solutii chimice
abrazive sau spray-uri, exceptand cele
pentru lustruit mobila sau care se

utilizeaza pentru curatarea sticlei.

-HR - UPUTSTVA ZA UPORABU

Prilikom ¢&iscenja Koristite suhu i meku
krpu za prasinu. Ukoliko se namjestaj treba
detaljnije ocistiti, upotrijebite vlaznu krpu
za prasinu, a nakon toga obrigite namjestaj
suhom krpom. Metalne i staklene
dijelove namjestaja cistite bilo kakvim
primjerenim deterdzentom kako bi mu
vratili sjaj. Nakon toga obrisite metalne

dijelove suhom krpom, a staklene
papirnatim ru¢nikom.
UPOZORENJE! Ne Kkoristite ostra i

hrapava sredstva za brisanje kao ni jake
deterdzente i otapala. Upotrijebite blaga
sredstva primjerena ¢iséenju namjestaja.
-S- TIPS FOR VARD AV MOBLER
Anvind anvisningarna nedan for Kkorrekt
underhall av mdblerna: Vid enkel rengéring
anvénd en torr trasa Om du behdver en mer
grundlig rengdring av mdbler, bara torka
med en fuktig trasa och torka sedan torrt
med en torr trasa. Glansande delar av metall
och glas rengérs med kommersiellt
rekommenderade medel for att aterfa den
ursprungliga  glansen.  Sedan  torkas
metalldelarna med en torr trasa och glas
poleras med mjukt papper.

VARNING! Anviand inte fritande,
repande, okdnda rengdringsmedel med
undantag for tydligt mairkta for detta
andamal.

ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE:

Quando Si spolvera adoperare
assolutamente un panno asciutto. Se viene
effettuato una pulitura a fondo eliminare il
residuo dalla superficie con un panno
umido ed’ infine stroffinare affinche’ la
superficie sara’ asciutta. Sulle parti
cromate o in vetro adoperare i prodotti
generici. Dopodiche™ strofinare le parti
lucide con un panno, per il vetro usare
carta assorbente.

ATTENZIONE! Non usare
abrasivi o spray (salvo per vetro).

prodotti

-UKR- PEKOMEH/IALII 1O

JIOTJISTY MEBJII

Byns 1macka, BUKOPHUCTOBYHTE HAcTyIHI
KOMEHTapi I0 MPaBWILHOMY BHKOPHUCTAHHIO
MeOmiB: {7l OuYMIIEHHS BUKOPHCTOBYBATH
YHCTY CyXy TKaHWHY. SIKmo me0ii BUMarae

pPEeTeNbHOTO  YMINEHHS  BHKOPHCTOBYHTE
BOJIOTY TKaHWHY 1 TIPOTPITH HACYXO.
bauckydi MeraneBi UYacTMHM 1 CKIIO

OYHIIAETHCS KOMEPLIHHO JOCTYIHI 3aco0wu,
mo0 BimHOBUTH mnepBicHWi Omuck. IloTim
OPOTPITh  CYXOK  TKAHWHOK, METaJoM,
CKJIOM, J13epKajiom abo He pylacym m'skum
TarepoM.

YBAT'A! He BuxopuctoByiiTe inki,
abpa3uBHI  yMCTsS4i  3aco0u,  aeposoni
HEBIZIOMHM, 3a BHHSTKOM BHIAJKiB, MPAMO
MPU3HAYEHOTO [T 1i€T1 METH.

-LV- LIGUMS IEVEROT ZEMAK
NORADITOS IETEIKUMUS MEBELU
KOPSANAI:

Mebe]u tirisanai izmantot tiru, sausu lupatinu
vai papira dvielus. Ja nepeiciesama
Intensivaka tirisana, lieto mitru lupatinu, péc
tam notirit ar sausu. Lai spidigie metala
elementi un stikls iegatu sakotngjo spidumu,
tirtt tos ar specialiem tirisanas lidzekliem,
kas paredzeti mebelu kopsanai. P&éc tam
metala elementus noslaucit ar sausu lupatinu,
stiklu noslaucit ar sausu papira dvieli.
UZMANIBU! Mebelu kopsanai nelietojiet
izsmidzinamos un asus, abrazivus tirisanas
Iidzek]us. Lietot tikai Iidzeklus, kas paredzéti
mebe]u kopsanai.

-LT- PRIEZIUROS GAIRES BALDU

Prasome naudoti Sias pastabas apie tinkamai
naudoti baldai: Valymui naudokite svaru
sausg skudureli. Jei baldai reikia kruopsciai
iSvalyti, naudoti dregnu skudureliu ir tada
nuvalykite ji sausa. Shiny metalines dalys ir
stiklo isvalyti komerciskai  prieinamas
priemones, skirtas  susigrazinti  pradini
blizgesi. Tada nuvalykite sausu skudureliu,
metalo, stiklo, veidrodzio ar ne pylacym
minkstu popieriaus.

DEMESIO! Nenaudokite agresyviu,
abrazyviniu valikliu, purskalai nezinomu
isskyrus tuos atvejus, kai tai aiskiai

pazenklinti siam tikslui.

-EST- CARE SUUNISED MOOBEL

Palun  kasutage oma  kommentaarid
nouetekohase kasutamise moobel:
puhastamiseks kasutage puhast kuiva lapiga.
Kui maodbel nouavad pohjalikku
puhastamist, kasutage niisket lappi ja
piihkige see kuivaks. Siravad metallosad ja
klaas puhastada miiiigil viis taastada esialgse
ldike. Seejarel pihkige kuiva lapiga, metall,
klaas, peegel voi mitte pylacym pehme
paber.

TAHELEPANU! Arge kasutage
soovitavaid, abrasiivseid puhastusvahendeid,
pihustid teadmata teisiti kui margistatud
selleks.
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